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Effective communication is of paramount importance in a meeting which involves
participants speaking different languages/dialects. Interpreters are indispensable as
they serve to bridge the linguistic and even cultural gap between one participant and
another.To many of us, simultaneous interpretation is an arduous task, and only those
of the highest calibre can live up to the standard required. Let's see how the experts

tell their own stories.

The Invisible Link

It was well past dinner time. The spirit of the
people's representatives might have wandered off to
the simmering seafood hot pot momentarily, but their
flesh persevered, undaunted by fatigue or hunger. The
discussion remained animated, even explosive at times.

One after the other, the voices of the people
rapped the officials, who were accompanied by their
learned consultants flown in from half way round the
globe, for one alleged blunder or another. The
consultants, despite being spoken to in a completely
alien language, could be seen twitching their faces or
fidgeting in their seats, as the brickbats were hurled
at them at gale-force.

Donning earpieces, the consultants scribbled
fervently on their note pads, jotting down all that was
being said as they framed their own response. When
it was finally their turn to give their side of the story,
they dropped their earpieces while the others in the
room scrambled to put on theirs.

Somehow, the two parties, speaking languages as
diverse as Chinese and English, were able to
communicate without a hitch. It had something to do
with the earpieces they were wearing. It was the Voice
coming through the earpiece that made sure the
consultants felt the full heat of the chiding. That same
Voice also made sure the consultants' impassioned
defence was conveyed to a tee to the chosen
representatives.
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That Voice coming through the earpiece is the
invisible link that bridges the communication gap in
a bilingual or even trilingual society as is Hong Kong.

The Invisible Link-Who are they?

The Voice, in civil service terms, is the
Simultaneous Interpretation Section under the Official
Languages Agency with an establishment of 3 Chief
Interpreters (Simultaneous Interpretation) (CI(SI))
and 14 Interpreters (Simultaneous Interpretation)
(1(S1)). The present strength is 3 CI(SI)s and 13 I(SI)s.
At the Section's command as well is a pool of Part-
time Interpreters. The part-timers go through the same
recruitment test as the full-timers, which is rigorous
by any standard. They choose to hold down another
full-time job while doing interpretation on the side.
Part-timers will be offered assignments when workload
spills over from the full-timers' capacity.

Interpreters work in teams of at least two,
sometimes three or more at particularly long or intensive
meetings. Among the 16 CI(SI)s and I(S1)s and the
three or four active part-timers out of a pool of 16,
they work for 1 700 meetings a year for the two tiers
of representative government, numerous other
government advisory bodies and statutory bodies plus
the financially autonomous bodies.

What do interpreters actually do, what makes
them tick? Find out more in the next issue of Word
Power.




A Distinguished Interpreter _—
Passes his Torch
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Mr. Y.P. CHENG was formerly Chief
Conference Interpreter of the Chinese Language
Division, the predecessor of the Official
Languages Agency. He has worked as an
interpreter for decades and even though he is
now happily retired, he remains very enthusiastic
about interpretation.

|

|

|

|

|

|

|

|

|

|

|

|

|

|

|

|

|

| Mr. Cheng was our guest speaker at the

i interpretation seminar held for Chinese
Language Officers on 7 December 2000. He

| started with a comparison of translation and
interpretation. An interpreter was compared to

| amaxicab driver and a translator to the chauffeur

i of a Rolls Royce. The former was time-bound
with speed being his priority whereas the latter

| was most concerned with the comfort and safety
of his passengers. In theatrical terms, an

| interpreter was a co-player on stage who

| witnessed every move of the speakers, with
whom he could even directly communicate. A

| translator, however, belonged to the backstage,
working diligently behind the scene and

| remained obscure.
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Mr. Cheng then proceeded to discuss
different modes of interpretation, with emphasis
on the essentials of consecutive interpretation.
In addition, he introduced to his audience his
own sets of symbols and abbreviations and
explained how he had made use of them to
organize his notes.

Mr. Cheng's reminiscence of some of his
nervous moments and his recount of anecdotes
during his long and colourful career often
brought the house down. He concluded by
encouraging his audience to cultivate a habit
of “lifelong reading” and take keen interest in
current affairs. It was only with the accumulation
of knowledge and experience that an interpreter
could grow in confidence and rise to the
occasion.




Newcomers to the English Language

English, like all other languages, never stands still. Instead, it is dynamic and ever-growing. New words,
new phrases and new usages that we can't find in our dictionaries constantly crop up in everyday publications.

Among such “newcomers” are fashionable expressions describing various aspects of life in the English-
speaking communities and reflecting people's changing values or attitudes. Meanwhile, some are coined
merely to serve as eye-catchers or buzzwords, but still, they help add to the liveliness of the language. On
the other hand, some obscure or outdated words have rejuvenated and re-established themselves as modern
writers' favourites. As a new word can quickly find its way into the English vocabulary, let us make their
acquaintance early.

eyeballs visitors to a web site
mindset an attitude of mind, usually inflexible and hard to change
synergy additional energy produced by two people combining their ideas
dotcom company that do business on the Internet
portal gateway to the Internet, which may be a directory web or a search engine
paradigm typical example of something
cyberchat discussion on the Internet
one-stop shopping shopping for all one's need at one single mall or supermarket
(to have) deep pockets to have huge capital to be able to keep an unprofitable business going
freefall sudden and uncontrolled drop in the value of something
brickbats fragments of a hard material, often used to refer to criticisms
Netiquette code of behaviour for Internet users
trailblazer pioneer in an enterprise
pre-loved euphemism for secondhand
(to) marginalise to push someone or something to an unimportant position
politically correct acceptable to active critics of inequalities in society
backlash strong reaction against recent policies or social developments
burnout physical or mental exhaustion due to overwork resulting
in loss of creativity or productivity
(to) outsource to pay other workers or companies to do jobs formerly done
inside an organization
helpline telephone service which provides information or assistance to callers




e

i

Eﬂ.fm

m




1999 7 17 )




=)=

9 o A 4 2 MW 8 =S & i

Back Forward  Reload Horne Search  MNetscape  Images Print  Security Stop

"@ Net Guide
=07

1 —_— L S EEE TR EeRs Lo S -
Back to Basic Wi E PEETT S 75
Project Gutenberg o
NET Mind =, E .
When people think of the Internet today, b & ) . A o -1
things like dotcom, e-commerce or Nasdag will ’ —_
surely come to their minds. But Michael Hart,
author of A Brief History of the Internet, must have

had something quite different in mind when he :
started his project to build a library on the Internet some 30 years ago. CAR e

The Project

Launched in 1971, the Project Gutenberg has turned out to be an arduous task of developing a
kind of library that is to make information, books and other reference materials available to the general
public in Etext forms that a vast majority of computers, programs and people can easily read, use, quote,
and search. Now available on the Internet, the three major types of literature stored in the Gutenberg
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Library are:
Light Literature: Heavy Literature: References:
! Time Machine, Peter Pan, The Bible or other religious Roget's Thesaurus, almanacs,
Alice's Adventures in Wonderland, documents, Shakespeare, and a set of encyclopedia,
Through the Looking-Glass, Moby Dick, Paradise Lost, etc. dictionaries, etc.

Aesop's Fables, etc.

Michael Hart believes that the greatest value of computers lies not in computing,

but in their storage, their fast, accurate retrieval and searching of what is stored in

0 our libraries. Just click http://www.gutenberg.net and you can share the Gutenberg
spirit and the wealth of knowledge through the Internet.
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http://www.info.gov.hk/ola 66 23 olaeng@ola.gcn.gov.hk
The contents of this newsletter are also available on the OLA Homepage at http://www.info.gov.hk/ola.
For enquiries, please contact us at the Official Languages Agency, 23/F Queensway Government Offices, 66 Queensway, Hong Kong E-mail: olaeng@ola.gcn.gov.hk
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